Текст опирается на Квенту Сильмариллион 5 тома с учетом исправлений, внесенных при написании Поздней Квенты (ИС, том 11).

«…они узрели Тол Эрессэа, Одинокий Остров, но не остановились; и вот наконец они бросили якорь в заливе Эльдамар(1), и тэлери увидали корабль, приплывший с востока, и изумились, узрев издалека свет Сильмариля - а был он велик. Так Эарендиль первым(2) из живых людей приплыл к бессмертным берегам; и он обратился к Эльвинг и прочим своим спутникам - были то три морехода, проплывшие с ним все моря, звали их Фалатар, Эреллонт и Аэрандир. 
И сказал им Эарендиль:

- Никто, кроме меня, не ступит на эту землю, ибо на него падет гнев Валар(3). Лишь я один приму эту опасность во имя Двух Племен.»
(1) QS «в заливе Эльфийского дома, на границах мира»

(2) QS «единственным из живых людей…». Мы можем вспомнить по крайней мере еще одну высадку «живых людей» на берега Валинора – это войско Ар-Фаразона, но ко времени написания КвС история Нуменора была еще мало разработана. Кроме того, нет свидетельств, что Туор не приставал именно к берегам Валинора. Однако в таком случае он должен пристать к ним после прибытия Эарендиля.

(3) QS + «и судьбой его будет смерть, ибо это воспрещено».
«Эльвинг, однако, отвечала:

- Стало быть, наши пути будут разделены навеки; но все грозящие тебе опасности приму и я.

И она спрыгнула в белую пену и подбежала к нему; но печалился Эарендиль, ибо опасался гнева Западных Владык на любого пришельца из Средиземья, что осмелился пересечь оборону Амана(1). Там они простились со своими спутниками по путешествию и расстались с ними навеки.»
(1) QS «…ибо он полагал, что теперь они оба умрут прежде, чем пройдут многие дни».
«Тогда Эарендиль молвил Эльвинг: "Жди меня здесь, ибо лишь один может явиться с посланием, которое суждено нести мне"(1). И он двинулся один в глубь края, и вошел в Калакирию(2), и она показалась ему безмолвной и пустынной, ибо, как некогда Моргот и Унголианта, так ныне Эарендиль появился во время празднества, и почти все эльфы ушли в Валимар(3), либо собрались в чертогах Манвэ на Таниквэтиль, и лишь немногие остались нести стражу на стенах Тириона.»
(1) QS «которые на меня возложены»

(2) Редакторское добавление, исходящее из географии Валинора: невозможно попасть от побережья в Тирион иначе, чем пройдя проход Калакирия, и единственным «краем», который можно увидеть между городом и побережьем, будет тоже он.

(3) QS «в Валинор»
«Были, однако, такие, что узрели его и великий свет, который он нес; и поспешили в Валимар(1). Эарендиль же взошел на зеленый холм Туну, но никого не было там; он пришел на улицы Тириона и увидел, что они пусты, и тяжко стало у него на сердце, ибо он опасался, что неведомая беда пришла даже в Благословенную Землю. Он шел опустевшими дорогами Тириона, и пыль оседала на его одежды и обувь, а была то алмазная пыль, и он весь сиял и блистал, подымаясь по длинным белоснежным лестницам. И он громко воззвал на многих наречьях людей и эльфов, но никто не ответил ему. И он повернул к морю(2), но не успел ступить на дорогу, ведущую к берегу(3), как некто, встав на вершине холма, обратился к нему громким голосом:

- Привет тебе, Эарендиль, славнейший из мореходов, долгожданный и пришедший нежданно, из отчаянья принесший надежду (the longed for that cometh beyond hope)! Привет тебе, Эарендиль, несущий свет предсолнечный и предлунный! Величье Детей Земли, звезда во тьме, алмаз заката и сиянье рассвета!(4)»
(1) QS «Эти стражи [см. упоминание о них в конце предыдущего абзаца – К.] поскакали тогда в великой спешке к Валмару, и все колокола Валмара зазвонили».
(2) QS «к берегу, думая отплыть еще раз на Вингилоте и, оставив свою цель, жить теперь в море».
(3) QS + «и обратил лицо свое прочь от башен Туны [LQS - Тириона]»

(4) Приветствие Эарендилю было довольно сильно переформулировано редактором. В QS оно звучит следующим образом:

«Привет тебе, Эарендиль, звезда сияющая, вестник самый прекрасный! Привет тебе, несущий свет предсолнечный и предлунный, долгожданный и пришедший нежданно, из отчаянья принесший надежду (the longed for that cometh beyond hope)! Привет тебе, величье детей мира, убийца тьмы! Звезда заката, привет тебе! Привет тебе, вестник утра!»

Первая фраза варианта QS несомненно похожа на фразу из древнеанглийской поэмы Кюневульфа «Христос», с которой и началась для Толкиена история Эарендила – и вся история Арды: «Привет тебе, Эарендель, светлейший из ангелов, посланный к людям Срединного мира!» (Вспомним, что греческое значение слова «ангел» - «вестник»). Эпитет «убийца тьмы», скорее всего, относится к упоминавшейся уже идее, что Эарендил убивает Унголиант (о причинах ее исключения из текста «Сильмариллиона» см. выше).
«То был голос Эонвэ, герольда Манвэ; он явился из Валимара и призвал Эарендиля предстать пред Стихиями Арды. И Эарендиль пришел в Валинор и чертоги Валимара, и никогда не ступал больше по смертным землям. Тогда собрались Валар на совет и призвали из глубин моря Ульмо(1); и Эарендиль встал перед ними и передал им послание Двух Племен. Прощенья просил он для нолдор и сострадания их великим горестям, милосердия людям и эльфам(2) и помощи в их нужде. И мольба его не была отринута.»
(1) Хотя в целом этот абзац соответствует параграфу 5 QS, эта фраза взята из начала параграфа 8 (где говорится: «…собрались на совет относительно Эарендиля…») Следующий абзац продолжает параграф 8 – и далее они следуют по порядку, а параграфы 6 и 7 появляются позднее в качестве вставок. В этой редакторской перестновке есть свой смысл, поскольку исходный текст КвС после просьбы Эарендиля рассказывает о сборах на Войну Гнева, затем – о приходе Эльвинг к Телери и ее выборе, и лишь после – об обсуждении Валар вести Эарендиля и ожидающей его судьбы.

(2) QS «к несчастливым людям»

«Говорят эльфы, что, когда Эарендиль ушел, разыскивая жену свою, Эльвинг, Мандос заговорил о его судьбе и молвил так: "Или Смертный ступит на Бессмертные Земли и останется жив?" (1)

И отвечал ему Ульмо: 
- Для того он был рожден в мир. И скажи мне, кто он, Эарендиль - сын Туора из рода Хадора, или сын Идриль, дочери Тургона из эльфийского дома Финвэ?(2)
И Мандос ответил:

- Также и нолдор, по воле своей ушедшие в изгнание, не вправе вернуться сюда(3).»
(1) В QS (не начало, а продолжение соответствующего абзаца – см. выше):

«…и когда все они собрались, Мандос заговорил, и сказал: «Теперь он несомненно умрет, ибо он ступил на запретные берега».
(2) В переводе Н. Эстель - «И скажи мне, разве он не Эарендиль, не сын Туора из рода Хадора, не сын Идриль, дочери Тургона из рода эльфа Финвэ?» (пропало противопоставление).

(3) QS «Также было запрещено и нолдор, по своей воле ушедшим в изгнание, возвращаться сюда».
«Когда же все было сказано, Манвэ(1) произнес суждение, и сказал:

- В этом деле право суда дано мне.(2) Опасность, которой осмелился подвергнуться Эарендиль из любви к Двум Племенам, не должна пасть ни на него, ни на жену его Эльвинг, которая осмелилась на то же из любви к нему, (3) но никогда не ступать им более по Внешним Землям, среди людей и эльфов.(4) И решение мое о них таково: Эарендилю и Эльвинг, а также сынам их будет дано право свободно избрать, судьбу какого народа они пожелают разделить, и (относящимися к) какому народу они будут считаться».

(1) В Поздней Квенте добавлено – «Манве, Старший Король», но редактор эту замену (в отличие от большинства) не использовал.

(2) QS «Для Эарендиля я снимаю запрет…» Происхождение фразы «Сильмариллиона» см. в примечании 4.
(3) QS + «кроме как в этом: никогда не ступать им более…

(4) QS содержит здесь еще одну важную часть решения, относящуюся к судьбе полуэльфов в целом:

«Отныне все, в ком есть кровь смертных людей, в какой бы то ни было части, - смертны, если им не будет дарована иная судьба, в этом же деле право суда даровано мне».
Таким образом, согласно этому решению, с момента его произнесения, все полуэльфы смертны, кроме потомков Эарендиля и Эльвинг, которые получают право выбора.
В комментариях (к параграфу 9 QS) Кристофер Толкиен пишет:
«Нужно заметить, что, согласно этому суждению Манве, Диор Наследник Тингола, сын Берена, был смертным независимо от выбора его матери».

Мне, однако, представляется, что важно и то, что решение принимается во времена, когда Диор уже более 30 лет как погиб. Если при жизни вопрос о его принадлежности в принципе мог остаться неразрешенным ни теоретически, ни практически (Диор прожил немногим более 30 лет), то его посмертие должно было напрямую зависеть от того, смертный это или эльф, или тот, кому дано право выбора. Поэтому вопрос об участи Диора к этому времени, скорее всего, уже решен (как и об участи его сыновей, если они погибли), а решение Манве вряд ли имеет обратную силу. О Диоре Полуэльфе см. также комментарии к главе «О падении Дориата».
«Между тем (1) Эарендиля долго не было, и Эльвинг стало боязно и одиноко; и, бродя вдоль берега моря(2), пришла она к гавани Альквалондэ(3), где стоял флот тэлери. Там тэлери дружески приняли ее, а она поведала им о Дориате, Гондолине и злосчастьях Белерианда, и они дивились и печалились; и Эарендиль, вернувшись, нашел ее в Лебединой Гавани(4). Очень скоро, однако, они были призваны в Валимар, и там объявили им решение Старшего Короля.(5) »
(1) Начало абзаца в QS: «И вот как случилось, что Эльвинг пришла к Телери. Эарендиля долго не было…» Этот абзац, вплоть до слов «..нашел ее в Лебединой Гавани» - вставка пропущенного ранее абзаца (параграф 7).
(2) QS + «и грустно напевая самой себе»

(3) QS «к Альквалондэ, Лебелиной Гавани». В тексте «Сильмариона» это название использовано в конце данного абзаца.
(4) QS: «Когда же Эарендиль наконец возвратился, разыскивая ее, он нашел ее среди них, и они слушали ее рассказы о Тинголе и Мелиан, о Скрытом Королевстве и о Лютиэн Прекрасной, - и они дивились и печалились».
(5) В тексте использовано именование Манве «Старший Король», которое ранее не было использовано в тексте этой главы «Сильмариллиона», хотя появилось в одном из добавление Поздней Квенты.
«Тогда Эарендиль молвил Эльвинг: "Выбирай ты, ибо ныне я устал от мира." И Эльвинг, памятуя о Лутиэн, избрала судьбу Перворожденных Детей Илуватара, а Эарендиль подчинился ее выбору, хоть сердце его и тянулось больше к людям и племени его отца. Тогда, по велению Манвэ, Эонвэ явился на берег Амана, где ожидали вестей спутники Эарендиля; взял он ладью и посадил в нее троих мореходов, Валар же даровали сильный ветер и направили их на восток. А Вингилот Валар благословили и перенесли через Валинор на крайнюю оконечность мира; он прошел во Врата Ночи и был поднят даже в небесный океан.(1)
Стал этот корабль невыразимо прекрасен и наполнен живым светом, чистым и ясным, а на носу его сидел Эарендиль Мореход, сверкая пылью эльфийских алмазов, и на челе его блистал Сильмариль. Далеко заплывал на этом корабле Эарендиль, даже в беззвездные бездны, но чаще видели его утром, либо вечером - мерцавшим в лучах рассвета или заката, когда возвращался он в Валинор из своих путешествий за пределы мира».
«В тех путешествиях Эльвинг не сопровождала его, ибо не могла она перенести(1) ледяной и бездорожной бездны и любила более землю и сладостные ветра, что веют с гор и моря. Потому для нее была возведена белая башня на северном краю Разделяющих Морей(2); там иногда отдыхали морские птицы земли. Говорят, что Эльвинг научилась птичьему языку(3), ибо в их облике существовала когда-то; и птицы научили ее летать(4), а крылья у ней были белоснежные и серебристо-серые. Временами, когда Эарендиль, возвращаясь, приближался к Арде(5), она летела навстречу, как некогда, спасшись из волн морских. Тогда самые зоркие эльфы из тех, что жили на Одиноком Острове(6), видели ее, подобную блистающей белой птице, чье оперенье розовело в лучах заката, когда она радостно парила, приветствуя возвращение Вингилота в гавань.»
(1) «ибо у нее не было силы вынести»

(2) «на границах внешнего мира на севере Разделяющих Морей»

(3) «языку и знанию птиц»

(4) «и она измыслила себе крылья, белоснежные и серебристо-серые…»

(5) «к земле»

(6) «на самом западе Одинокого Острова»

«Когда же впервые выплыл Вингилот в небесные моря, он взошел нежданно, мерцающий и ясный, и народы Средиземья(1) узрели его и много дивились, и сочли это знамением, и нарекли его Гиль-Эстэль, Звезда Высокой Надежды(2).

И когда увидали вечером новую эту звезду, молвил Маэдрос Маглору, своему брату:

-Не Сильмарил ли сияет ныне на западе(3)?

Маглор же отвечал:

-Если и вправду Сильмарил, что на наших глазах сгинул в море, возродился теперь властью валар, то нам должно возрадоваться, ибо блеск его теперь виден всем и все же недоступен всякому злу.

Эльфы смотрели в небо и не отчаивались более; а Морготом овладело сомнение.»
(1) «народы земли»
(2) Вариант Поздней Квенты. КвС здесь содержит только «и сочли его знаком надежды», а в Поздней Квенте вначале последовательно сменялись следующие варианты называния: Гиль-Оррейн, Гиль-Амдир, Гиль-Орестель.

(3) В КвС: «когда эта новая звезда взошла на Западе…» … «Не Сильмарил ли сияет ныне в небесах?»

Как говорилось в начале главы в первой версии финальных глав Квенты роли братьев во многом были противоположны. Здесь первая реплика также принадлежала Маглору, а ответ – Маэдросу (а в Квенте-второй они принимают уже привычный нам вид).
«Говорят, однако, что Моргот не ждал удара с Запада; ибо столь велика стала его гордыня, что казалось ему, будто никто уже не осмелится вступить с ним в открытое единоборство. Более того, полагал он, что навсегда уже отвратил нолдор от Западных Владык(1) и что, умиротворенные в своем блаженном царстве, не обратят они более взора к его владениям во внешнем мире; ибо ему, не знающему милосердия, милосердные деяния изначально странны и непостижимы.»
(1) «…отвратил номов от богов и от их (собственных) родичей»

«Однако войско валар готовилось к битве(1); и под белыми стягами шли ваниар(2), народ Ингвэ, а также те нолдор, что никогда не покидали Валинор: вел их Финарфин, сын Финвэ(3). Немногие тэлери пожелали, однако, идти на войну, ибо помнили резню в Лебяжьей Гавани и похищение кораблей, но они вняли Эльвинг, что была дочерью Диора Элухиля и приходилась родней им(4), и послали корабли с мореходами, дабы переправить воинство Валинора(5) за море, на восток. Однако они оставались на своих судах, и ни один из них не ступил на Внешние Земли(6).»
(1) QS + «и главой их воинства был Фионве, сын Манве». В Поздней Квенте  - исправлено на «…Фионве, которому Манве отдал свой меч» (так же, как «войско Валар» - это исправленное относительно первоначального «сыновья Валар»).
Исключение упоминания о Фионве имеет четкую причину, о которой Кристофер Толкиен пишет в комментариях к тексту «Акаллабет» (ИС, том 12, часть 1), где была проведена подобная редактура краткого упоминания о Войне Гнева:

«Единственный рассказ о Великой Битве в конце Первой Эпохи (т. 5, с. 326 слл.) относится ко времени, когда Дети Валар были важной концепцией, и Фионве сын Манве был  главной и команжующим в финальной войне против Моргота и во время его низвержения; но отказ от этой концепции и изменение «статуса» Фионве/Эонве до «вестника» Манве вызывало сомнения, в том, что мой отец, если бы он когда-нибудь вернулся к настоящему пересказу истории конца Древних Дней (см. т. 11, сс. 245-7)(*), сохранил бы для Эонве столь важную и основополагающую роль. Поэтому участие было несколько уменьшено с помощью пропусков и неясных выражений (как можно увидеть, сравнивая текст т. 5 с опубликованным Сильмариллионом, см. также редакторское добавление в Валаквенте, т. 10 с. 203(**)). Однако для такого предположения нет никаких оснований, и теперь я считаю, что это было ошибочное обращение с оригинальным текстом, как и в Акаллабет».
(*) Кристофер Толкиен имеет в виду, что в 11 томе содержатся только отдельные исправления текста данной главы, а не «настоящий пересказ».
(**) Поскольку часть упоминаний об участии Эонве в Войне Гнева была сохранена (см. ниже – комментарий и последующий текст), то в Валаквенте (см. выше) была сделана следующая редакторская вставка : «Эонвэ, знаменосец и вестник Манвэ, непревзойденный во владении оружием» - как указывает в 10 томе Кристофер Толкиен, «чтобы приготовить (читателя) к его главенству в воинстве Запада в Великой Битве». Таким образом, ситуация получается двойственной – с одной стороны, его участие «умаляется», с другой – добавляется не имеющая параллели в авторских текстах «воинская» специализация Эонве (хотя в более ранних вариантах Валаквенты есть, по крайней мере, упоминания о дружбе Тулкаса и Фионве).
Действительно, в последующих абзацах мы неоднократно встретим упомянутые «пропуски и неясные выражения». Однако как раз именно обращение Толкиена с поздним текстом, где (в исправлениях) концепция детей Валар уже отброшена, показывает, что «вестник/герольд Манве» - это положение ничем не более низкое, чем прежний «сын Манве» - все же это не просто городской глашатай, а вестник Короля Арды! Обратим еще раз внимание на слова Поздней Квенты – «Эонве, которому Манве дал свой меч». 

«"Древний Король", очевидно, не собирается быть поверженным или уничтоженным, по крайней мере, до некоего абсолютного "Рагнарёка" (который даже для нас остается в будущем)… Даже в окончательной войне против Моргота есть Фионвэ, сын Манвэ, который ведет силу Валар. Когда мы выдвинем Манвэ, настанет Последняя битва и конец Света (или "Арды Искаженной"), как сказали бы Эльдар.»

(«Преображенные Мифы», текст 2, пер. А. Кутузова)

Хотя здесь еще присутствует концепция «детей Валар», мы видим одну и ту же идею – Эонве/Фионве ведет воинтво Валар, потому что еще не настала Последняя Битва, но он представляет Манве (и в знак этого Манве дает ему свой меч).
На то же указывает текст «Истари», где для опровержения идеи, что Гендальф – это воплощение Манве, говорится:

«Манве не спустится с Таникветили до самого Конца, до Дагор Дагорат и возвращения Мелькора. Чтобы повергнуть Моргота, Манве послал своего герольда, Эонве».

Здесь, как мы видим, Эонве уже не сын, но именно «герольд», что отнюдь не отменяет роли главнокомандующего.

Возвращаясь к тексту «Сильмариллиона», отмечу, что в нескольких случаях прямое упоминание Эонве все же сохраняется: это один из двух случаев, когда он действует именно как «герольд» - призывает (призыв эльфам уплывать), а также в истории обмена письмами с феанорингами и похищения Камней. Здесь, вероятно, оказалось трудно заменить конкретное действующее лицо более общей фразой, а вставка другого лица была бы еще бОльшей редакторской вольностью.
(2) QS «Под его белым знаменем шли также Ваньяр, эльфы Света…»
Таким образом, «умаление» роли Эонве (см. комм. 1) привело еще и к изменению в геральдике – белое знамя Эонве превращается в белые знамена Ваньяр (при описания возвращения с Войны Гнева – см. ниже – сделана еще одна подобная замена). Хотя в списках эпитетов разных народов Эльдар (например, КвС, гл. 3а. прим. к пар. 29) Ваньяр и названы в том числе «Белыми», никаких сведений об их знаменах нет.

«Белые знамена Фингона», упомянутые, например, в Лэйтиан, в более поздних текстах заменены сине-серебряными. Другая любопытная параллель  - белое без эмблем знамя наместников Гондора (Эонве, командующего армией Валинора, можно в принципе рассматривать, как наместника, представляющего короля).

(3)QS «…и среди них были те из прежних Нолдор, что никогда не уходили из Валинора, и главой их был Инвиэль, сын Ингве». В Поздней Квенте он заменил Ингвиэля на Финарфина. В машинописи того же времени вместо этой замены была изменена форма имени (Ингвиэль – Ингвион, а также «эльфы Света» заменены на Прекрасных/Светлых (Fair) эльфов).

Как поясняет Кристофер Толкиен (см. соответствующие комментарии в 11, 5 и 4 тома) замена, по-видимому, сделана потому, что по тексту получалось, что сын Ингве ведет нолдор – но со вставкой Финарфина он не становится главой также и Ваньяр. Так что, вероятнее всего, оба эльфа предполагались главами военных отрядов, но сложность фразы так и не позволила это представить в полной мере.
(4) QS «…но Эльвинг пришла к ним, и поскольку она была чиста и кротка, и потому, что она с отцовской стороны происходила от Тингола, который был их родичем, они вняли ей…»
(5) QS «…и они послали мореходов в количестве достаточном, чтобы загрузить и вести корабли, накоторых большая часть этого войска была перевезена…»

Озадачивает упоминание в этом варианте «большей части» - каким же способом переправлялась меньшая?

(6) QS «…никогда не ступил на берега Внешних Земель».
«Немногое сохранили преданья о походе воинства валар(1) на север Средиземья, ибо не было среди них(2) ни одного эльфа из тех, кто жил и страдал на Внешних Землях и кто сложил о тех днях повествования, известные до сих пор; и о том, как это все происходило, узнали они только намного позже, от своих сородичей в Амане(3). И все же мощь Валинора явилась с запада, и голос труб Эонвэ заполнил небо(4); казалось, что вспыхнул Белерианд от сверкания их доспехов, ибо воины валар обликом были юны, прекрасны и грозны, и горы звенели под их шагами.»
(1) QS «воинства Фионве». Об «умалении» роли Эонве см. выше, здесь см. также комментарии 2 и 4.

(2) QS «ибо в его армиях не было…»

(3) QS «Светлых эльфов Валинора»

(4) Сама фраза читается: «И все же Фионве пришел с запада и голос его труб…» (и далее - «…от сверкания его доспехов…»). Далее следует пропущенный в Сильмариллионе текст:
«…и он призвал к себе всех эльфов и людей от Хитлума до востока».

К сожалению, пропуск этой фразы (павшей жертвой все того же «умаления» роли Эонве) создает у многих читателей впечатление, что эльфы и люди Белерианда не принимали участие в Войне Гнева; в то же время по полному тексту мы видим, что слова «…не было среди них ни одного эльфа из тех, кто жил и страдал во Внешних Землях» относятся только к походу воинства Валинора от берега на северо-восток, а не ко всей войне.
Битва воинств Запада и Севера названа Великой Битвой (1)или Войной Гнева. В ту битву вышла вся мощь Трона Моргота, и были те силы столь велики и бесчисленны, что Анфауглит не мог вместить их; и весь Север объяло пламя войны.

Но это не спасло Моргота. Балроги были уничтожены, и лишь малое число их бежало и скрылось в недоступных пещерах у самых корней земли; а бессчетные легионы орков гибли, как солома в огне, либо были сметены, как сухие листья огненным ветром. Немногие уцелели, дабы после тревожить мир. Те немногие из Друзей Эльфов, Праотцы Людей, что еще были живы, сражались на стороне валар(2); и в те дни были отмщены Барагунд и Барахир, Галдор и Гундор(3), Хуор и Хурин, и многие другие вожди(4). Но множество людей как из племени Ульдора, так и прочие недавние пришельцы с востока, присоединились к Врагу; и эльфы этого не забыли.

(1) QS + «Битвой Ужасной». Что же, редактор, по крайней мере, избавил русских читателей от ассоциации «великий и ужасный», которая у нас имеет в основном ироническое значение.
(2) QS «сражались за Фионве» . Об «умалении» роли Эонве см. выше.

(3) Начало фразы в QS – «и в те дни они отомстили оркам за…»

Барагунд – сын Бреголаса, старшего брата Барахира; отец Морвен; вместе с братом Белегундом погиб в отряде Барахира.

Галдор Высокий (Галдор Орхал) – старший сын Хадора, отец Хурина и Хуора; погиб в 462 г. при осаде Эйтель Сирион.

Гундор – младший брат Галдора. Погиб вместе со своим отцом Хадором при обороне Эйтель Сирион во время Дагор Браголлах.
(4) QS + «…и так исполнились отчасти слова Ульмо, ибо через Эаренделя сына Туора пришла помощь эльфам, и мечи людей стали им подкреплением на полях сражений».
Текст опирается на ранние версии послания Ульмо Тургону (см. выше), где вала прелагает королю две возможности: выйти на битву (и тогда Туору надлежит поднять на нее людей) или оставить город и отплыть, пытаясь найти Валинор. В Сильмариллионе использован более краткий текст Серых Анналов, указывающий только на одну возможность (уход). Однако мы так и не знаем точно, была ли эта возможнось оставлена вовсе, поскольку наиболее подробный и поздний текст «О приходе Туора в Гондолин» обрывается несколько раньше встречи с Тургоном, а Ульмо не пересказывает Туору слова. Которые ему надлежит передать.
«Тогда, видя, что войска его разбиты и мощь его рассеяна, Моргот пал духом и не осмелился сам выйти в бой. Однако он обрушил на своих врагов последнее оружие, что еще у него оставалось, и из бездн Ангбанда изверглись не виданные прежде крылатые драконы(1); и так внезапен и гибелен был полет этой ужасной стаи, что воинство валар(2)было отброшено, ибо появление драконов сопровождалось великом громом, молниями и огневой бурей(3).»
(1) QS + «ибо до того дня никто из созданий его жестокой мысли не завоевывал воздух»

(2) QS «…что Фионве был отброшен…» Об «умалении» роли Эонве см. выше.

(3) QS + «и крылья их были из стали». Стальные драконы – пожалуй, нечто вроде одушевленных машин, - появляются еще в раннем тексте «Падение Гондолина» (ИС, том 2). В дальнейшем не упоминались, речь шла только об «обычных» драконах.
«Но явился, сияя белым пламенем, Эарендиль, а вокруг Вингилота собрались все большие небесные птицы, и вел их Торондор; и была битва в воздухе весь день и всю темную ночь, полную сомнений. Перед рассветом Эарендиль сразил Анкалагона Черного, самого сильного во всем драконьем войске, и низверг его с небес; а тот, падая, рухнул на пики Тангородрима и сокрушил их своим падением(1). Затем взошло солнце, и воинство валар стало одолевать, и почти все драконы были перебиты(2); и разрушились все темницы Моргота, и крыши с них были сорваны, и мощь валар(3) проникла в глубь земли. Моргот был вынужден защищаться, и доблести не нашлось в нем. Он бежал в глубочайшую из своих копей и просил о мире и прощении, но ему подрубили ноги(4) и он был низвергнут на лицо свое. Тогда его сковали цепью Ангайнор, которую он носил некогда, а железную его корону, разбив, обратили в ошейник, и голова его склонилась на колени. И те два Сильмарила, что были еще у Моргота, вынули из его короны, и они сияли, незапятнанные, под небесами. И Эонвэ взял их и хранил их(4).»
(1) Фраза согласно исправлению Поздней Квенты
(2) QS «…все драконы были перебиты, кроме двух, а они бежали на восток». Не вполне ясно, почему редактор убрал упоминание о количестве драконов: в историях последующих времен мы действительно встречаем только двух драконов: Скату (см. Приложения к ВК, о Рохане) и Смауга, оба они погибли уже в Третьей Эпохе.
(3) QS « и мощь Фионве…» Об «умалении» роли Эонве см. выше, а также примечание 5.

(4) Буквально «"his feet were hewn from under him"», в переводе Н. Эстель «был обезножен».
На форуме «Удел Могултая» состоялась довольно обширная дискуссия о смысле этого выражения ( http://wirade.ru/cgi-bin/wirade/YaBB.pl?board=statyi;action=print;num=1101922573 ), означает ли данное выражение именно отрубание ног – или только сам по себе рубящий удар по ногам, результат которого – описанное далее «низвержение на лицо». К согласию участники дискуссии так и не пришли, но количество сторонников второй точки зрения было немалым.
(5) QS «И Фионве взял те два Сильмарила, что оставались, и хранил их». В тексте Сильмариллиона остается неясным, кто вынимает их из короны, но хранение так и оставлено за Эонве (видимо, чтобы не пришлось изобретать какого-либо нового хранителя; вероятно обойтись абстрактным указанием и всэтом случае могло помешать то, что Маэдрос и Маглор пишут письмо о Сильмарилах именно Эонве (см. ниже)).
«Так пришел конец власти Ангбанда на Севере, и царство зла было уничтожено, а из глубоких темниц(1) вышло множество рабов, уже не надеявшихся когда-либо увидеть дневной свет; и открылся их взору измененный мир. Ибо столь велика оказалась ярость сражавшихся, что северная часть западного мира раскололась, и в трещины с ревом врывалось море, и было сотрясение и великий грохот; реки же сгинули, либо потекли по новым руслам, долины поднялись, а горы опустились; и Сириона более не существовало.(2)»
(1) QS «подземелий и глубоких темниц»

(2) Далее в QS следовало: «Тогда Люди, те, что не погибли в разрушениях тех дней, бежали далеко прочь, и прошло много времени, прежде чем они вновь перешли Эредлиндон, придя в земли, где был Белерианд». Ко времени написания Квенты 5 тома, как можно отсюда видеть, история людей последующих эпох только начинала разрабатываться (к тем же временам относятся самые первые наброски событий истории Нуменора и Войны Последнего союза, во многом отличающиеся от последующих версий) – и иначе выглядела концепция затопления Белерианда (см. также ниже).
Упоминание о том, что «Сириона более не существовало», видимо, не означает, что земли вокруг него затонули – о затоплении говорится позже, а здесь речь идет скорее об описанных изменениях тектоники.
«Тогда Эонвэ, как герольд Старшего Короля(1), призвал эльфов Белерианда(2) покинуть Средиземье. Однако Маэдрос и Маглор не вняли ему(3) и готовились, хоть и с горечью и проклятиями, сделать отчаянную попытку исполнить свою клятву; ибо, буде им откажут, они готовы были биться за Сильмарил даже с победоносным воинством Валинора (4), даже если бы они оказались одни против всего света. И потому они послали к Эонвэ, требуя отдать алмазы, которые некогда сотворил их отец Феанор и которые были у него похищены Морготом.»
(1) QS «Тогда Фионве прошел по западным землям…»
Здесь, как мы видим, несмотря на все предшествующее «умаление» роли Эонве (см. выше) прямое упоминание о нем оставлено – видимо, потому, что оно соответствует роли «глашатая/герольда» ( о чем добавлено специальное упоминание – хотя, как мы видим, в тексте Квенты Сильмариллион Эонве выступает прежде всего как глава войска Валинора). Далее, в истории переписки с феанорингами и похищения Камней также оставлены упоминания Эонве – поскольку здесь требуется конкретное действующее лицо.
(2) QS «…призывая остаток Нолдор и Темных эльфов, что еще не видели Валинор, присоединиться к освобожденным рабам и…»

(3) Оба брата упоминаются в исправлениях Поздней Квенты. В Квенте 5 тома здесь и далее упомянут только Маэдрос. Возможно, это последний след нескольких этапов изменений истории о судьбе Сильмарилов. В Утраченных Сказаниях она так и не объяснялась (правда, соответствующие главы существуют только в набросках). Что же касается Наброска мифологии и Квенты 4 тома (1 версия), то в них активная роль в похищении Камней принадлежит Маглору, а Маэдрос либо не участвует в нем и отплывает в Валинор («Набросок»), либо оказывается пойманным, в то время как Маглор бежит («Квента»). Во второй редакции Квенты, как было показано выше, в нескольких эпизодах роли братьев меняются, и более активная переходит к Маэдросу – как и в этом случае.
(4) QS + «и с мощью и величием сынов богов».
«Эонвэ, однако, отвечал, что право на творение своего отца, которым сыны Феанора (1) прежде обладали, ныне утеряно, ибо они, ослепленные клятвой, совершили много безжалостных деяний, ихудшими из них были убийство Диора и нападение на Гавани. Свет Сильмарилов уйдет теперь на Запад, откуда он пришел в начале; Маэдрос же и Маглор должны вернуться в Валинор и там ждать суда валар, по чьему лишь велению может Эонвэ отдать камни из-под своей стражи.»
(1) QS «…на творение их рук, которым Феанор и его сыновья прежде обладали…»

Странно упоминание Камней как «творения их рук» - творцом их был один Феанор.

(2) QS «нападение на Эльвинг»

(3) QS «к богам»
«Маглор искренне желал подчиниться, ибо в сердце его жила печаль, и сказал он(1):

- Клятва не утверждает, что мы не можем выжидать, а в Валиноре, быть может, все будет прощено и забыто, и мы обретем мирно то, что нам принадлежит.

Маэдрос, однако, отвечал, что если они вернутся в Аман, лишенные милости валар, то их клятва по-прежнему будет тяготеть над ними, но исполненье ее окажется за пределами всякой надежды, и добавил:

- Кто может знать, какая страшная судьба ждет нас, если мы не подчинимся Стихиям в их собственной земле, или вознамеримся даже вновь привести войну в их священное царство?

Однако Маглор все еще колебался и говорил так:

- Но если сами Манвэ и Варда воспретят исполнение, клятвы, в которой мы призывали их в свидетели, разве не потеряет она силу?

Маэдрос же ответил:

- Но достигнут ли наши голоса Илуватара за Кругами Мира? А ведь именно Илуватаром поклялись мы в своем безумии и призвали на себя Вечную Тьму, если не сдержим слова. Кто же освободит нас?

- Если некому освободить нас, - молвил Маглор, - то сдержим мы клятву или нарушим, Вечная Тьма - наш удел; но меньшее зло совершим мы, нарушив ее.

Однако в конце концов он уступил воле Маэдроса, и вместе они держали совет, как им захватить Сильмарилы.»
(1) Разговор братьев впервые появляется в первой редакции Квенты (еще с противоположными ролями братьев), вплоть до слов «…принести войну в их священное царство». Во второй редакции собеседники меняются ролями, а в Квенте Сильмариллион 5 тома появляются остальные реплики. Интересно, что в таком виде разговор оказывается менее завершенным: в первоначальной версии на вопрос следует ответ, а здесь мы так и не узнаём, как именно Маэдрос убедил Маглора, поскольку прямая речь заканчивается довольно убедительным аргументом последнего «против».
В Сильмариллионе добавлена разбивка разговора на абзацы.
«Они изменили облик, и ночью проникли в лагерь Эонвэ, и прокрались туда, где хранились Сильмарилы; и они убили стражей и захватили камни. Тогда весь лагерь поднялся против них, и они приготовились умереть, защищаясь до последнего. Однако Эонвэ не дозволил убивать сыновей Феанора(1), и они, невредимые, бежали прочь. Каждый из них взял Сильмарил, ибо решили они: "Если один камень для нас потерян, и остались лишь два, и лишь мы двое живы из всех наших братьев, то ясно, что судьба предназначила нам разделить наследство нашего отца."

(1) QS «Но Фионве удержал народ…»
«Но камень сжигал длань Маэдроса невыносимой болью(1); и понял он, что правду говорил Эонвэ; право его на Сильмариль потеряло силу и клятва была напрасна. В муке и отчаянии бросился он в зияющую пропасть, наполненную огнем, и так встретил свой конец; а Сильмарил, что он нес, сокрылся в недрах земных.»
(1) QS + «(а у него была только одна рука, как было сказано ранее)»

В наиболее раннем тексте, где появляется этот сюжет («Набросок мифологии»), похищать камни отправляется один Маглор. Маэдрос, хотя это прямо не сказано, вероятно, отплывает в Валинор, поскольку длее именно он передает один (оставшийся) Камень Эарендилу по указанию Валар.

В первой редакции «Квенты» братья действуют уже вдвоем, но главная роль по-прежнему за Маглором. Ему удается бежать, Маэдроса же захватывают в плен. Далее упоминается о жжении камня и осознании утраты права. «И швырнул он Сильмарил на землю, и поднял его Фионве; и, мучимый болью и раскаянием, Маэдрос лишил себя жизни раньше, чем успели помешать ему». Текст первой редакции не дописан, но по аналогии с «Наброском» вероятно, что Камень был бы передан Эарендилу.
Ко второй редакции Квенты происходит несколько важных и взаимосвязанных изменений: в частности, появляется история встречи Эарендила и Эльвинг с Камнем (так что в сюжете нет нужны для последующей передачи ему третьего сильмарила); роли братьев меняются местами – и, соответственно, наконец возникает данная версия гибели Маэдроса. В ней, однако остается мотив «муки и отчаяния» - и ухода из жизни по своей воле.
«О Маглоре же говорят, что он не мог снести боли, которую причинял ему Сильмариль, и в конце концов бросил его в Море, и с тех пор всегда бродил вдоль берегов, и пел над волнами песни, полные боли и сожалений(1). Ибо Маглор был лучшим песнопевцем древности, не считая лишь Даэрона из Дориата(2); но он никогда не вернулся к эльфам. Так Сильмарили нашли себе долгие пристанища: один в небесной выси, один в огненном сердце мира и один в глубинах вод.»
(1) Несмотря на то, что в ранних текстах («Набросок мифологии», первая версия Квенты), как уже говорилось, активная роль в похищении Камней принадлежит Маглору, окончательная его судьба определяется раньше: еще в «Наброске» слова «бросается в бездну» были исправлены на «бросает камень в огненную бездну», а далее добавлено: «Маглор и ныне поет в неизбывной скорби у моря».
(2) Даэрон назван «величайшим из эльфийских менестрелей к востоку от Моря, называемым даже прежде Маглора, сына Феанора» в тексте главы «О Берене и Лютиен».
«В те дни на побережье западного моря строилось великое множество кораблей(1). На тех кораблях Эльдар(2) уплывали на запад, чтобы никогда уже не вернуться в те края, где они страдали и воевали. Возвращались Ваниар под белыми своими стягами(3), и были с почестями приняты в Валиноре; однако радость их победы была неполной, ибо они вернулись без Сильмарилей(4) из короны Моргота; и знали они, что нельзя эти камни ни отыскать, ни собрать вместе, пока мир не будет разрушен и пересоздан вновь.»
(1) QS + «и в особенности (убрано в LQS) на больших островах, которые при разрушении Севера мира образовались из древнего Белерианда». 
Концепция островов восходит к Утраченным Сказаниям, где из них в конце концов получается Англия и прилегающие земли. С другой стороны, идея если не обширных островов, то отдельных незатонувших земель, осталась и позже, что мы можем увидеть на поздних картах к ВК и «Неоконченным Сказаниям». Там обозначены небольшой остров Тол Морвен (могила Турина и Морвен, о которой существовало предсказание, что эта земля не скроется под водой), довольно обширный остров Тол Фуин (остаток Дортониона) и небольшой и расположенный недалеко от береговой линии Второй-Третьей Эпохи остров Тол Химлинг (как следует из названия, бывшая гора Химринг).
(2) QS «выжившие номы и отряды Темных эльфов Дориата и Оссирианда»
(3) QS «Линдар (( LQS «Ваньяр»), эльфы Света, возвращались под знаменами своего короля…»

Почему белое знамя Эонве оказалось в тексте Сильмариллиона приписано Ваньяр, см. выше. Здесь, как мы видим, цвет знамен не обозначен, упоминается только, что свои знамена у Ваньяр были.

(4) QS +«и света, что был прежде солнца и луны»
«Когда же приплыли они на запад, эльфы Белерианда поселились на Тол Эрессэа(1), Одиноком Острове, что был обращен на запад и на восток(2); оттуда могли они прийти и в Валинор (3). Им вновь дарованы были любовь Манвэ и прощенье валар; и тэлери забыли свою древнюю скорбь, и проклятие потеряло силу.»
(1) QS «номы по большей части заселили Одинокий Остров…»

В наиболее ранней версии истории, в «Утраченных Сказаниях», эльфы отправляются воевать против воли большинства валар, и именно потому не возвращаются затем в Валинор, а заселяют Тол Эрессеа. В более поздних текстах эта черта – заселение острова – остается, но запрета на возвращение, как мы видим, нет.

(2) QS + «и стала та земля весьма прекрасна, и осталась такой».

(3) QS «Но некоторые вернулись в самый Валинор, как были свободны сделать все, кто пожелает; и там номам были вновь дарованы…»
«Однако не все из Эльдалиэ пожелали покинуть Внешние Земли, где они так долго жили и страдали; многие из них бессчетные годы провели в Средиземье(1). Среди них были Кирдан Корабел и Келеборн из Дориата, и жена его Галадриэль, что одна осталась из тех, кто вел нолдоров-изгоев в Белерианд. В Средиземье жил также и Гил-Галад, верховный король, а с ним Элронд Полуэльф(2), избравший, как было ему дозволено, судьбу эльдар; брат же его Элрос, избрал людской жребий. И от этих двух братьев пошли люди, в чьих жилах струилась кровь Перворожденных, смешанная с кровью божественных духов, бывших прежде сотворения Арды(3); ибо были они сыновьями Эльвинг, дочери Диора, сына Лутиэн, рожденной от Тингола и Мелиан; Эарендиль же, их отец, был сыном Идриль Келебриндал, дочери Тургона Гондолинского.(4)»
(1) QS «на западе и нам севере, и особенно на западных островах Земли Лейтиен»

Еще один отзвук идее превращения земель Белерианда в земли Англии («земли Лейтиен»).

(2) Все эльфы, упомянутые в этом пассаже, были добавлены редактором на основании более поздних текстов (см. «О Кольцах Власти», приложения к ВК), поскольку все эти персонажи по-настоящему появляются в легендариуме только во время и после написания ВК.

В QS здесь говорилось: «Среди них был Маглор, как было сказано; и с ним некоторое время был Элронд Полуэльф…» 

Эти слова противоречат сказанным выше о Маглоре: «…он никогда не вернулся к эльфам» (хотя Элронд, конечно, Полуэльф).

(3) QS «кровь Перворожденных и божественное семя Валинора…»

«Перворожденные» здесь (и вообще в толкиеновских текстах) – это весь народ эльфов, а не только проснувшиеся у озера Куйвиэнен (такие эльфы именуются «Пробужденные», «Нерожденные» и др.).

(4) QS «…прекрасной девы Гондолина». Следующее затем окончание абзаца и большая часть следующего опущены  в Сильмариллионе:

«Но пока идут годы  народ эльфов истаивает на замле, они будут отплывать вечерами с западных берегов этого мира, как отплывают до сих пор, покуда не останутся лишь немногие из их одиноких отрядов.

Таков был суд богов, когда Фионве и сыны Валар вернулись в Валмар  рассказали обо всем, что совершилось. Отныне Ближние Земли Средиземья предназначены для Людей, младших детей мира; и только для эльфов, Перворожденных, остаются открыты врата Запада. И если эльфы не уйдут туда, но останутся в землях людей, они постепенно истают и исчезнут. Это – самый печальный из тех плодов, что принесла ложь Моргота, - то что народ Эльдалиэ будет отделен и отчужден от людей. Некоторое время и иное зло, которое он измыслил, будет существовать, хотя сам он уже был изгнан; орки и драконы, снова размножившись в темных местах, станут иенами, несущими ужас, и совершат злые дела, как совершают они до сих пор в солнечных (южных) землях; но прежде Конца они все исчезнут».
Самого же Моргота(1) валар извергли через Дверь Ночи за Стены Мира, в Безвременную Пустоту; и стража встала навеки на тех стенах(2), и Эарендиль хранит грань небес. Однако, ложь, что Мелькор, могучий и проклятый, Моргот Бауглир, Стихия Ужаса и Ненависти, посеял в сердцах эльфов и людей - та ложь есть семя бессмертное и неуничтожимое; вновь и вновь прорастает оно и приносит черные плоды ныне и в далеком будущем.(3) 
(1) Начало абзаца опущено, см. примечание к предыдущему.

(2) QS «у той двери»

(3) Далее опущено окончание абзаца (приведено ниже)и два последующих, содержащих так называемое Второе Пророчество Мандоса – см. о нем в комментарии следующего абзаца.

QS + «Некоторе также говорят, что сам Моргот временами прокрадывается обратно, тайно, как облако, что невидимо, и все же ядовито, он поднимается над стенами и приходит в мир, чтобы ободрить своих слуг и совершать зло, когда все кажется прекрасным. Но другие говорят, что это черная тен Саурона, которого номы называют Гортху(1), что служил Морготу еще в Валиноре, и пришел с ним(2), и был величайшим и самым злобным из его слуг; и Саурон бежал из Великой Битвы и спасся, и жил в темных местах и совращал людей, склоняя их к ужасной службе и нечестивому поклонению себе».
Изменения в LQS:

(1) «Горт(х)аур»

(2) «что издавна служил Морготу и вместе с ним пришел в мир». Аналогичное изменение было сделано в тексте главы о Дагор Браголлах. С изменением концепции ср. фразу Галадриэли в тексте «О Глаладриэли и Келеборне» («Неоконченные сказания») о том, что она не помнит в Валиноре майа по имени Аулендил (как назвал себя Саурон).

«Так кончается СИЛЬМАРИЛЛИОН.(1) И если с прекрасных высот мир пришел к разоренью и тьме, то такова издревле судьба Арды Искаженной; а изменится ли что-нибудь и придет ли конец Искажению, знают, быть может, Манвэ и Варда; но они никому не открыли того, и не сказано о том в пророчествах Мандоса.»
(1) Окончание текста сходно с последним абзацом «Квенты Сильмариллион» 5 тома только первой фразой – но и она происходит не из него. Как указывает в 10 томе ИС сам Кристофер Толкиен, для завершения этого текста использован также заключительный абзац «Валаквенты» - в варианте Поздней Кв.С., второй редакции – то есть наиболее поздний текст на эту тему. Он начинается фразой «Так кончается Валаквента…» - и далее совпадает с данным текстом.
Кристофер пишет: «Валаквента заканчивается следующим образом, и говорит об Искажении Арды, 
идее, лежащей в основе многих текстов, приведенных далее в этой книге». Он говорит, видимо, о текстах 10 тома, но возможно, он счел эту тему достаточно важной и определяющей для печатного Сильмариллиона; кроме того, возможно, этот абзац мог представляться нелогичным именно в начале книги, когда обо всем пути «к разорению и тьме» еще не рассказано.

После цитаты в 10 томе следует еще один любопытный комментарий Кристофера: «Второе пророчество Мандоса теперь очевидно исчезло». Речь идет о двух параграфах Кв.С. 5 тома, пропущенных редактором перед заключительным (по указанной причине). В редакции Поздней Квенты они претерпели некоторые изменения, на которые я укажу в тексте цитаты.

«31. Так сказал Мандос в пророчестве, года боги собрались на суд в Валиноре, и слух об этих словах передавался среди всех эльфов Запада. Когда мир состарится, и Стихии устанут, тогда Моргот, видя, что стражи спят, пройдет обратно через Дверь Ночи из Безвременной Пустоты; и он разрушит Солнце и Луну. Но Эарендиль спустится на него, как белое и ослепительное пламя, и сбросил его с высот. Тогда на равнинах Валинора соберется Последняя Битва. В тот день Тулкас будет сражаться с Морготом, и по его правую руку будет стоять Фионве, а по левую – Турин Турамбар, сын Хурина, пришедший из чертогов Мандоса(1); и черный меч Турина принесет Морготу окончательную смерть; и так дети Хурина и все Люди будут отомщены».
(1) LQS «Турин Турамбар… что вернется из Судьбы Людей в конце мира». Кроме того, как указывает Кристофер, напротив этого абзаца на полях было приписано «и Берен Камлост» - без определенного места вставки; вероятнее всего, это относится к составу сражающихся – или же отомщенных.

«32. Тогда земля будет сломана и создана вновь, Сильмарилы – вновь обретены из Воздуха, Земли и Мора; ибо Эарендель спустится и отдаст тот светоч, что был храним им. Тогда Феанор возьмет Три Камня и отнесет их Йаванне Палуриен; и она сломает их, и огнем их засветит Два Древа(1), и  воссияет великий свет. И Горы Валинора будут сравнены с землей,, так что свет разольется по всему миру. И в этом свете боги снова станут юными, и пробудятся Эльфы, и все их мертвые восстанут, и тогда исполнится замысел Илуватара о них. Но о Людях в тот день пророчество Мандоса не говорит ничего, и не называет никого из людей, кроме только Турина, ему же дано место среди сынов Валар(2)».
(1) LQS «и он (Феанор) сломает их, и с помощью их огня Йаванна засветит Два Древа»
(2) В LQS напротив приблизительно двух последних фраз поставлен на полях довольно большой “X” – знак исключения фраз.

Идеи о событиях в конце мира появляются еще в Утраченных Сказаниях, и несмотря на то, что это лишь наброски, и они во многом отличны от предыдущих текстов, но в них есть немало узнаваемых черт: последняя битва, гибель светил и возвращение света (путем возжигания «Волшебного Солнца», о котором ничего не сказано подробно), возвращение Мелько из места, где он был до этого заключен без выхода (в «Утраченных Сказаниях» он забрался на небеса по огромной сосне, которую затем срубили)…
В «Наброске мифологии» оформляется (хотя и кратко) в целом уже знакомая последовательность событий, появляется идея о разламывании Сильмарилов, - хотя все это предсказание просто приводится в тексте, оно еще не обозначено как чье-либо прорицание. Первое упоминание именно пророчества Мандоса – это Квента 4 тома (последняя глава которой снова существует только в одной – более поздней из двух – версии).
Интересно увидеть, как меняются действующие лица в истории об отдаче Камней и добывании из них света. Два Древа во всех вариантах возжигает Йаванна; в «Наброске» Камни разламывает Маэдрос (который в этой версии – см. выше – не участвовал в похищении из лагеря Эонве), Феанор даже не упоминается; Квента , а затемКв.С. 5 тома дают одну и ту же версию: Феанор в ней уже появился, но он только отдает камни Йаванне (в чем сам ей некогда отказал); наконец, в Поздней Квенте он разламывает свои творения сам, а Йаванна только возрождает Древа.

История участия Турина в Последней битве также имеет довольно давшие и обширные корни в текстах, наиболее полная подборка цитат собрана в одном из примечаний статьи «Проблема ROS» (12 том ИС). Исключения в конце цитаты, как мы видим, не коснулись его участия в сражении, они относятся лишь к идее причисления его к «сынам Валар» - идее, восходящей еще к «Утраченным Сказаниям» (как и сама концепция детей Валар).

В целом же, несмотря на явное несогласие в тексте поздней Валаквенты – «придет ли конец Искажению, знают, быть может, Манвэ и Варда; … и не сказано о том в пророчествах Мандоса», - и наличием в тексте Квенты Сильмариллион именно Пророчества Мандоса, - оно не кажется мне обязательным основанием для исключения Пророчества из текста (как мы видим, в Поздней Квенте оно вычеркнуто отнюдь не целиком). С точки зрения «изнутри» текста их, возможно, стоило бы рассмотреть как 2 текста, написанные в разное время и авторами разной осведомленности.

Возвращаясь к тексту Квенты Сильмариллион, приведем и сам ее заключительный абзац:

«Здесь кончается Сильмариллион, что записан вкратце на основе песен и историй, что еще поют и рассказывают истаивающие эльфы и (более ясно и полно) – ушедшие эльфы, что живут теперь на Одиноком Острове, Тол Эрессеа, куда приплывали лишь немногие из мореходов Людей, лишь один или два за долгое время, - когда кто-то из людей рода Эарениля заплывал за границы смертных земель и видел отблеск светильников на набередных Аваллона, ощущал запах бессмертных цветов на лугах Дорвиниона. Из них был Эриол, человек, названный также Эльфвине, и он один вернулся и принес вести о Кортирионе в Ближние Земли».
В этом абзаце много довольно ранних форм слов – «Кортирион», «Аваллон», Дорвинион как земли в Валиноре или на Тол Эрессеа…

О мореходах, видевших отблеск бессмертных земель – ср. последний абзац «Акаллабет» в составе Сильмариллиона:
«И рассказывали на побережье предания о мореходах, сгинувших в пучине, что по милости судьбы или благоволенью валар взошли на Прямой Путь и узрели, как под ними умаляется лик земли, и пришли к озаренным огнями пристаням Аваллонэ, а быть может, и к последним отмелям на краю Амана и, прежде чем умереть, узрели Белую Гору, дивную и грозную.»

Здесь, как мы видим, нет упоминания Эриола – или еще кого-то из вернувшихся.
Помимо согласования с этим текстом, отметим, что из печатного Сильмариллиона в целом была исключена тема Эриола-Эльфвине как возможного автора текстов – и, таким образом, связи Средиземья и земной истории. Видимо, потому, что хотя Толкиен разрабатывал ее от наиболее ранних прозаических текстов, полностью законченный повествовательный вариант так и не был написан, а концепция авторства Сильмариллиона неоднократно менялась.
